
44..  AAcccceessoo  yy  aaddmmiissiióónn  ddee  eessttuuddiiaanntteess  

4.1. Sistemas de información previa a la matriculación y procedimientos 
de acogida y orientación de los estudiantes de nuevo ingreso para 
facilitar su incorporación a la Universidad y a las enseñanzas 

En relación a la información pública de los títulos de Máster Universitario en la 
Universidade de Vigo, en la actualidad, son accesibles y están disponibles los 
siguientes canales de información: 

Información que proporciona la página web de la Universidade de Vigo de 
carácter general. En la página principal de la Universidad de Vigo 
(http://www.uvigo.es), en el apartado  “Estudios y Titulaciones” se accede a la 
información “Másteres Universitario”. En esta dirección de Internet figura el listado por 
ámbitos de los títulos de Máster Universitario regulados por el RD 1393/2007 con el 
link activado tanto al centro del cual depende el título y a la información propia de cada 
título. Esta información incluye la denominación formal del título de máster, carácter 
del título (propio o interuniversitario, indicando en este último caso las universidades 
participantes y la universidad coordinadora), información relativa a las condiciones de 
acceso y admisión en el título, centro de adscripción, datos de contacto del 
coordinador/a, dirección de Internet propia del programa  y memoria de verificación del 
programa de doctorado, número de créditos del programa y modalidad de la 
enseñanza. 

En cuanto a la información relativa al procedimiento de matrícula, está activa la 
información en el  apartado “Accesos Directos” de la página principal de la Universidad 
de Vigo (http://www.uvigo.es) un epígrafe denominado “Matrícula curso 20XX-20XX).  
En dicha página web figura la información detallada al respecto de la convocatoria de 
matrícula para estudios de Grado, Máster y Doctorado en la Universidad de Vigo.  

Además, en el centro (http://webs.uvigo.es/centros/fft/) se desarrollan otras líneas de 
acción que apoyan la acogida y orientación de los estudiantes de nuevo ingreso en su 
incorporación a la Universidad y la titulación, tales como:  

Páginas web del Centro. Constituyen un medio de orientación complementario en la  
vida académica del estudiante. De forma general, en ella el estudiante podrá encontrar 
información básica sobre el Plan de Estudios de la titulación en la que se encuentra 
matriculado, los horarios de clase, calendario de exámenes, Guía de la Titulación, 
acceso a los servicios del Centro (Secretaría, Biblioteca, Aula de Informática), 
etc…que se actualiza regularmente. 

4.1.1 Perfil de ingreso recomendado 

Describir brevemente las características personales y académicas que se consideran 
adecuadas para aquellas personas que vayan a comenzar los estudios de esta 
titulación. 

El procedimiento para la definición de dicho perfil aparece recogido en el PC04 del 
documento de Garantía de Calidad del Centro (http://webs.uvigo.es/centros/fft/). En 
dicho documento se hace mención, así mismo, al proceso de captación de alumnos 
que conlleva también, una inevitable definición del perfil de ingreso, previa a la 
elaboración de las estrategias de captación.  

Las características personales (sensibilidades, aptitudes, capacidades específicas) y 
académicas de aquellas personas que se consideran más adecuadas para iniciar el 
Master en Traducción y Comunicación Internacional son: 

1. Inquietud, curiosidad, creatividad y sensibilidad por la investigación en 
Traducción e Interpretación o de cualquier ámbito del saber / manifestación 
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cultural a partir de perspectivas y metodologías propias de los estudios de 
Traducción e Interpretación. 

2. Conocimientos avanzados de por lo menos dos lenguas extranjeras y de sus 
contextos culturales (nivel B2). 

3. Capacidades avanzadas tanto para la expresión oral/escrita como para la 
comprensión lectora en la primera lengua y en al menos una de las segundas 
lenguas. 

4. Habilidad para apreciar la traducción e interpretación como fenómeno complejo 
en una sociedad cambiante y dinámica dentro de un contexto en vías de 
mundialización. 

5. Capacidad para la aceptación y el análisis de la diversidad lingüística y cultural. 
6. Habilidades avanzadas y sensibilidad para el manejo de herramientas de 

acceso a la información. 
7. Habilidades sociales para el trabajo en equipo. 
8. Disponibilidad para compartir y difundir el conocimiento. 

 

cs
v:

 9
54

13
02

84
96

13
00

22
41

68
31


		2013-01-24T09:25:43+0100
	España
	DESCRIPCION SEDE.EDUCACION.GOB.ES - ENTIDAD MINISTERIO DE EDUCACION - CIF S2818001F




